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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Аливаа хүн тухайн нийгэмдээ онц шаардлагагүйд хүрэхэд тэр бээр аргагүйн эрхэнд эх орноо орхин одох нь аль нэгэн улс орны дангаар ноёрхогч тэргүүн байж үйл тамаа цайснаас, ардчилсан нийгэмд хувьгүй нэгэн байвал илүү эрхэм мэт санагдах нь Нобелийн шагнал гардан буй энэ индэр дээр байхад асар их сорилт шалгалт бас ичгүүрийг төрүүлдэг аж.

	Энэ нь надаас өмнө Нобелийн шагнал хүртсэн хүмүүсийн тухай зөвхөн сануулаад зогсохгүй энэ их алдар нэр уул индрээс хүн төрөлхтөнд хандаж чадаагүй хэчнээн агаа их хүмүүсийг тойрон гарсан бол хэмээн бодогдоно. Хэрэв энэ индэр дээрээс Осип Мендельштам, Марина Цветаева, Роберт Фрост, Анна Ахматова, Уйстех Оден нар зөвхөн өөрсдийнхөө өмнөөс аргагүйн эрхэнд үг хэлсэн сэн бол мөн л эмээн зовох байсан биз ээ. Тэдний маань гэгээн дүр өнөөдөр ч надад харагддаг. Тэд намайг хий хоосон, уран гоё үгэнд сургаагүй. Сэтгэл минь өөдрөг үедээ би өөрийгөө тэднийг нэгтгэсэн нэгэн цогц хүн хэмээн санадаг боловч үнэндээ алинтай нь ч зүйрлэшгүй молхи нэгэн билээ.

	Учир нь тэдний зохиол бүтээлээс илүү сайхныг туурвиж, тэднээс илүү тэнгэртэйгээр амьдаршгүй мэт боловч тэдний минь хувь заяа хэчнээн хүнд хэцүү, хэчнээн эмгэнэлтэй байсан нь намайг цаг хугацааны тухай харамсах ухааралд сургасан. Хэрвээ хойд нас гэж байдаг бол тэдний мөнхийн амьдралынх нь тухай хүний ертөнцөд мартсанаас миний бие тэдэнд галзуу солиотой мэт харагдах нь хавьгүй дээр бөгөөд хожмоо тэд намайг өршөөн хэлтрүүлнэ гэдэгт гүнээ итгэх бөгөөд эцсийн эцэст энэхүү индэр дээр бид хувийн зан авираараа бус яруу найрагчийн эрхэм сайн чанараар л хэмжигдэнэ биз ээ. Миний нэрлэсэн таван найрагчийн хувь тавилан надад асар их үнэ цэнтэйн дээр, хэрэв тийм найрагчид төрөөгүй сэн бол миний бие хүнийхээ хувьд ч, зохиолчийнхоо хувьд ч мөхөс хэвээр үлдэж, энэ индэрт гарах эрх надад тохиохгүй байсан. Тэдний гэгээн дүр нь мөнгөлөг одод, гэрэлт дэнлүүнээс ч илүүтэй гэрэлтэн буй агаад хэний ч гэсэн мунхгийн харанхуйг гийгүүлж чадна. Тэдний нэр хүнд ямар ч зохиолч, уран бүтээлчийн амьдралд үнэ цэнтэй. Хувь заяаны эрхээр хоёр соёлтой1 холбогдсон миний хувьд бүүр ч илүү үнэтэй. Энэ хоёр соёлын төлөөлөгчид болох үзэг нэгт нэгэн үеийнхнийхээ тухай эргэцүүлэхэд миний хүндэтгэн биширдэг яруу найрагчид, зохиолчдод энэ индрээс үг хэлэх боломж олдсон сон бол ярих зүйл их байсан.

	Миний яриа хэн нэгэнд нь магадгүй, самуурч будилсан, огт уялдаагүй мэт санагдахаас өөрийгөө зэмлэхэд бэлэн. Гэвч оюун тархиа чилээн эргэцүүлэхэд минь зарцуулагдсан цаг хугацаа болон мэргэжил минь элдэв зэмлэлээс зарим талаар өмгөөлнө гэж итгэнэ. Яруу найрагч тооны ухааны адил эмх журамтай тогтсон сэтгэхүйд тэмүүлэх нь ховор, харин өөрийн нээсэн ертөнцийнхөө оюун санааг гол болгодог. Энэ бүхэн нь орчин тойрон, нийгмийн амьдрал, гүн ухааны элдэв сургаалаас зээлсэн зээл хэдий ч тодорхой насалсны дараа түүний гол зарчим болж хувирдаг.

	Уран бүтээлчдийн өсөн өндийх, туурвин бүтээх явцад зорилго болгосон арга хэрэглүүрээс нь өөр юу ч тэднийг итгэл үнэмшилтэй болгож чаддаггүй юм. Ахматовагийн хэлснээр шүлэг эхлээд дэмий хоосноос төрдөгчлөн, үргэлжилсэн үгийн зохиол ч мөн адил буюу.
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	Хэрэв урлаг хүмүүсийг ямар нэгэн юманд сургадаг бол уран бүтээлчдийг оюун тархиа ажиллуулахад сайтар сургадаг болов уу.

	Талх тариа, ор дэр, итгэл сүсэг, янаг хайр гээд олон зүйлийг нэгд нэгэнгүй хуваалцаж болох авч гагцхүү яруу найргийг (шүлгийг) жишээлбэл, Райнер Мария Рилькег таллан хувааж болохгүй.

	Урлагийн бүтээл, яруу найраг нь тухайн уншигчтай ганцаарчилсан байдлаар (нүүр нүүрээ харан) шууд харьцаж байгаа харьцаа мөн. Үүнээс болж урлаг, уран зохиол, тухайлбал яруу найргийг нийтээрээ баян чинээлэг амьдрахыг уриалсан үзэл сурталчид, хэт хувьсгалчид, улс төрийн удирдагчид ихэс ямбатнууд хялайн үздэг. Тэд шүлгийг хүн бүхэнд таалагдаж, нэгэн дуугаар тулалдаанд орох уриа байх ёстой гэж ойлгодог учраас шүлэг унших бүрд хүний санал сэтгэгдэл өөр өөр байж болохыг эгдүүцэн зэвүүцдэг. Ийнхүү урлагийн эсрэг элдэв явуулга хийхийг хичээвч урлаг л хүнийг жинхэнэ хүн болгодог. Оросын хүүхдийн нэгэн дуунд:

	 

	... Цэг-цэг, таслал тавихад

	Царай зүс нь тодроод ирлээ

	Өргөст хэмхийг саваагаар тулахад

	Өнөөх хүн чинь амилаад ирлээ2

	 

	хэмээн дуулдаг.

	 

	Их Баратынский шүлгийн тэнгэр Музагийнхаа тухай "Тэр болгон заяадаггүй тэнгэрлэг харц" намайг эрхэндээ оруулдаг хэмээн тодорхойлсон байдаг. Энэ ховорхон ижилгүй харцыг олж авахад хувь хүний өөрийн оюун санаа маш чухал байдгийн учир гэвэл бидэнд төрөлхийн өөр өөр авьяас чадал заяасан байдаг явдал билээ. Бидний хэнд маань ч амьдрал ганцхан удаа заяадаг. Тэгээд хэрхэн яаж төгсөх нь тодорхой. Олдсон ганцхан боломжийг ашиглахдаа бид бусдын алдсан улирсныг давтахгүй мөнөөхөн хэт хувьсгалчдын ч ухуулгад автахгүй. Тэдний өдөөн хатгалт, ухуулгатай хэн ч санал нийлэхгүй. Тэдэнд хэн ч баярлалаа гэж хэлэхгүй.

	Хэл утга зохиол бол ямар ч нийгмийн байгууллын хэлбэрээс өнө эртний юм. Хүний эгдүү зэвүү, егөө үг хэллэг гээд бүгд л утга зохиолоор илэрхийлэгдэхдээ улс төрд хандсан харьцаа болдог нь мөн чанартаа цаг хугацаа болон явцуу хүрээнд хандсан үргэлжийн сэрэл мэдрэмж юм.

	Өдгөөг хүртэл улс төр утга зохиолын хэрэгт оролцсоор ирсэн болохоор утга зохиол ч улс төрийн хэрэгт оролцох хэрэгтэй. Улс төр, нийгмийн байгууллын ихэнх систем нь, тодотговол өөртөө одоо цагийн (ихэнхдээ ирээдүй цагийн) хэлбэрийг тулган хүлээлгэхийг оролддог гэдгийг зохиолч хүн мартах ёсгүй. Зохиолч хүний хувьд аюул нь засаг төрийн зүгээс мөрдөн мөшгөх биш харин ирээдүйн сайн сайхны тухай хоосон амлалтаар мансууруулж, цагийн төлөв байдлаар нь хуурах жинхэнэ аюул юм.

	Цаг хугацааны төлөвөөр тодорхойлбол: "өчигдөр" нь засаг төрийн элдэв номлол, түүний ёс суртахуун, "өнөөдөр" нь хэл, утга зохиол бөгөөд зарим тохиолдолд "маргааш" нь улс төрийн систем мэт.

	Хүмүүнд амьдралын хоромхон хугацааг таниулж, өөрийгөө хүмүүсийн дундаас ялган таньж сурахад нь, санаа сэтгэлээр нийлэх хэн нэгнийг сонгоход нь тусалж бусдын алдааг давтахаас сэргийлж, цаасан малгай өмсгөн "түүхийн золиос" болохоос нь авардгаараа утга зохиол бас нэгэн гавьяатай. Урлаг, утга зохиол амьдрал шиг бие биеэ хэзээ ч үл давтана. Та нэг л шог яриаг өдөр болгон өчнөөн удаа, бүр бүхэл амьдралынхаа турш ярьж, бусдыг баясгаж болно.

	Урлагт иймэрхүү тохиолдлыг нэгэн хэвээр олшруулахаар бэлтгэсэн "хэвлэлийн бар" гэж нэрлэж болно. Урлаг гэдэг хүчирхэг бөгөөд түүний хөгжил уран бүтээлийн хувийн онцлогоос бус тухайн хэрэглэгдэхүүний дотоод зүй тогтол, үйл хөдлөл, гоо зүйн чанарын зогсолтгүй эрэл хайгуулын дүнгээр тодорхойлогддог. Өөрийн үүсэл гарал, зүй тогтол, үйл хөдлөлөөрөө урлаг нь эгнэшгүй ба оршин тогтнох үндэс нь болсон гоо зүйн байнгын ололтынхоо хамт түүхтэй зэрэгцэн оршивч ямагт түүхийн өмнө явдаг*. Зохиолч хүн тэр тусмаа яруу найрагч зохиол бүтээлээ олны ярьдаг гудамжны хэлээр бичих ёстой гэсэн ойлголт ихэд газар авчээ. Өөрийн бүх чөлөөт байдал, практикийн мэдэгдэхүйц ашиг хонжооны дэргэд энэ ойлголт зохиолч хүний хувьд дэмий зүйл. Энэ нь урлаг, утга зохиолыг бүтээхэд захируулах гэсэн оролдлого мөн.

	"Сапиенс" (оюун ухаант хүмүүн) өөрийн хөгжлийн оргилд хүрсэн цагт утга зохиол нь ардын хэлээр бичигдэж, ард олон утга зохиолын хэлээр ярих биз ээ. Гоо зүйн бүхий л шинэлэг үзэгдэл нь тухайн хүний ёс суртахууны бодит байдлыг тодорхойлдог. Учир нь гоо зүй бол ёс суртахууныг төрүүлсэн эх, "сайн", "муу" хэмээх нь юуны түрүүнд гоо зүйн ойлголт бөгөөд эндээс "буян", "нүглийг" урьдчилан харж болно.

	Гоо зүйн хувьд "Хүссэн бүхнээ хийж болдоггүй" нь ёс суртахууны зүйлд мөн адил нийцэх агаад энэ нь солонгын өнгө ч тоо хэмжээтэй байдагтай ижил. Уйлж байгаа нялх хүүхэд танихгүй хүний өвөр дээр очих гэж тэмүүлэх юм уу эсвэл түүнээс бишүүрхэх нь зөн билгээрээ ёс суртахууны бус, харин гоо зүйн таашаал юм. Гоо зүйн таашаал болон сэтгэл хөдлөл нь хүн тус бүрд өөр өөр байдаг. Гоо зүйн бүхий л шинэлэг үзэгдлүүд хүнийг хүн гэдгийнх нь хувьд таниулж, тэр нь заримдаа утга зохиолын хэлбэрээр илрэх боловч ямар нэгэн эцсийн баталгааг гаргаж өгдөг бус харин гаднын боолчлолоос аврах хэлбэр нь болдог. Утга зохиолын амт шимтийг мэдэрсэн хүн улс төрийн нэгэн жигд хэмнэлээр маань мэгзэм мэт давтан нуршсан хуурмаг яриаг ялган салгах чадвартай байдаг.

	 

	 

	 

	 

	(Бродский Марксын ангийн тэмцэл бол түүхийн хөдөлгөгч хүч гэсний эсрэг урлаг нь түүхийн хөдөлгөгч гэж сөргүүлэн тавьжээ. Энд мөн түүх нь "хэвлэлийн бар"-тай адил төстэй юм гэсэн санааг илэрхийлжээ. Орч.)


Сайн үйлийг бүтээгч бүхэн урлагийн шилдэг бүтээл туурвих чадалтай бусын адилаар улс төрийн заль мэх нь ямагт хэл найруулга муутайхан хүнийг санагдуулдаг. Хүн бүрийн гоо зүйн таашаал хэдий хэр баялаг арвин байна төдий чинээгээр мэдлэг гүнзгийрч, түүний зан суртахууны чанар батжиж, аз жаргалгүй хэдий ч эрх чөлөөтэй байдлыг бий болгодог. Үүнийг Платоны сургаалаас ч илүү хялбархан баталж чадахуйц "Гоо сайхан орчлонг аварна" гэсэн Мэтью Арнольдын үг л энд хангалттай.

	Бүх ертөнцийг эс дөнгөвч ганц нэгэн хүнийг харин хэзээ ч аварч болно. Хүн нь өөрийгөө танин мэдэж, өөртөө чухам юу хэрэгтэй, юу таалагдах, эс таалагдахаа ч мэдэж амжаагүй атал түүний зөн совин, гоо зүйн сэрэл мэдрэл асар хурднаар хөгжсөн байдаг. Давтан хэлэхэд хүн судлалын ухаанд хүн ёс суртахуунаараа биш гоо зүйнхээ хувьд эхлэн судлагддаг.

	Урлаг тухайлбал утга зохиол нь ямар нэгэн төрөл зүйлийн хөгжлийг хадгалсан бүтээгдэхүүн бус харин үүний эсрэг зүйл билээ. Биднийг адгуусан амьтны аймгаас ялгах ялгаа болсон үгээр туурвих хамгийн дээд хэлбэр нь хэл яриа, утга зохиол, найраг мөн. Шуудхан хэлбэл энэ нь хүн хэмээх нэгэн төрөл зүйлийн зорилго юм.

	Шүлэг бичихэд сургах элдэв шат дараалсан номлолоос хол хөндий байхыг гол болгодог шигээ нийгмийг сэхээтний гэх зэргээр хуваах нь надад зохисгүй санагддаг. Ёс суртахууны хувьд авч үзэхэд анги, давхаргад ингэж хуваах нь баян ядуу гэж шууд нэрлэхтэй адил бөгөөд хэрэв бие, материаллаг үндэслэл зэрэг нь нийгмийн тэгш бус байдлын хувьд оршиж болдог юм аа гэхэд оюун санааны тэгш бус байдал байна гэдэг сэтгэшгүй зүйл юм. Тэгш эрх гэгчийг байгалиас бидэнд тодорхой хэмжээгээр заяажээ. Мөн энд ганц боловсрол бус, хэл ярианы боловсролын тухай ярих нь чухал.

	Боловсролтой гэгдэх боловч төрөлх хэлээ муу мэддэг тийм зохиолчийн туурвисан бүтээл бусдад гаж зөрүү ойлгогдож, тэднийг буруу зам руу хөтөлдөг учир бичсэн зохиол бүтээлийнхээ төлөө хариуцлага хүлээх ёстой. Утга зохиолыг ганцхан ёс суртахуунаар бус, үгийн баялгаар нь ямар түвшинд байгааг мэдэж болно. Хэрвээ хөгжмийн бүтээл нь сонсогч, хөгжимчин гэсэн хоёр идэвхтэй, идэвхгүй ролийн аль нэгийг сонгох боломжийг хүмүүст өгдөг бол утга зохиол Монталийн урлагийн тухай хэлсэнчлэн хүнийг зөвхөн хөгжимчний оронд тавьдаг юм. Энэ дүрд тоглох нь бусад дүрд тоглосноос надад илүү. Элдэв тэсрэлт туршилтын үр дүнгээр нийгмийг автоматжуулах явц улам өсөн нэмэгдэхийн зэрэгцээ хүмүүс дор бүрдээ тусгаарлан хөндийрөх явдал мөн адил нэмэгдэж буй үед урлагийн дээрх үүрэг зайлшгүй чухал болж байна. Би үе тэнгийнхнээсээ амьдралыг илүү мэддэг гэж боддоггүй боловч номтой нөхөрлөх нь танил нөхөд, дурлалт бүсгүйгээс ч чанарын хувьд илүү найдлагатай гэж санадаг. Роман эсвэл шүлэг яруу найраг нь ганцаарчилсан монолог биш, харин зохиолч уншигч хоёрын хүүрнэл, бусдыг түр огоорсон хоёр биеийн зожиг мэт хувийн яриа юм. Энэ ярианы явцад зохиолч, уншигч хоёр адил тэгш эрхтэйгээс бус, уул зохиолч агаа их үү эсвэл үгүй юу гэдэг нь ямар ч хамаагүй юм. Тэгш эрх гэдэг оюун ухааны тэгш эрхийг хэлдэг болохоор тэр нь амьдралын турш хүний тархинд бүдэг бадаг, хурц тод, эрт орой, цагаа олж, эс олж хүн тус бүрийн зан байдлыг тодорхойлдог. Иймд мөнөөхөн хөгжимчний үүргийн тухай ярихыг хүссэн учир нь роман эсвэл шүлэг яруу найраг нь зохиолч, уншигч хоёрын ганцаарчилсан бие биедээ хандсан харьцаа ажээ.

	Оюун ухаант хүмүүст бид түүхэндээ ном хэмээхийг бий болгосон нь эрт үед дугуй хүрдийг зохион бүтээж тэрэг зэргийг амьдралдаа ашиглаж ирсэнтэй адил том ололт байлаа. Ийнхүү ном бидэнд гарал үүслийн минь тухай, оюунт хүн гэдэг хэр чадалтай болохыг ойлгуулсан боловч өнөө бид эл номын хуудсыг яаруу сандруу эргүүлж, орон зайн дунд аль нэгэн шилжилт хийх аргаа болгочихжээ. Энэ шилжилт нь үлгэрлэвээс тооны ухаанаар бол хуваарийг хүртвэрийн дор бичих нь зайлшгүй гэдэг тогтсон төсөөллийг урвуулан өөрчлөхийг оролдож зарим уламжлалт ойлголтоос зайлсхийх гэсэн оролдлого юм. Буруу ишилсэн сүх шиг санагдах ийм оролдлого хувь хүний онцлог, түүнд хандсан алхам болно. Эцэстээ биднийг тэнгэр бурхантай ч юм уу, эсвэл өөр бусадтай адил бүтээгдсэнээс хамааралгүйгээр хэдийн бид таван тэрбумд хүрчээ. Хүн төрөлхтөн урлагийн хүрээлэн дотор түүхээ бүтээдэг учир урлагаас өөр ирээдүй үгүй ээ. Үүнээс ухрах юм бол биднийг өнгөрч улирсан үе, улс төрийн харгис балмад явдлууд хүлээж байна. Бүх урлаг, тухайлбал уран зохиол, өнөөгийн нийгэмд цөөн тооны (онцгой эрхтэй) хүмүүсийн хүртээл болж байгаа нь эрүүл бус байдал мөн гэж надад санагдах болов.

	Төр улсыг номын сан болгон өөрчлөх тухай миний санаа бодол гэнэн хоосон юм аа гэж бодоход, бид төрийн жолоо барих удирдагчдаа зөвхөн тэдний улс төрийн программын үндэслэлээр бус, харин газар дэлхий дээр гай зовлон бүү тохиолдоосой гэсэндээ утга зохиолыг хэр хангалттай уншсанаар нь сонгож болно гэдэгт би эргэлзээгүй байна. Бидний хувь заяаг шийдэх эрх мэдэлтний хувьд юуны түрүүнд тэр бээр гадаад орнуудын улс төрийн бодлогыг хэрхэн үздэг тухай биш, Стендаль, Диккенс, Достоевскийг хэрхэн үнэлдгийг эхэлж асуух хэрэгтэй мэт бодогддог. Хүмүүсийн элдэв янзын ааш араншин, бузар булай явдлууд хүртэл утга зохиолын тэжээл болж, утга зохиол хүн төрөлхтний өнөөдөр ба ирээдүйдээ хандах нийтийн хүсэл эрмэлзлийн гол өмөг түшиг болдог. Утга зохиол аливаа шашин, гүн ухаан, зан суртахууны номлолыг бодвол хүмүүст илүү ойр байдаг. Утга зохиолын эсрэг үйлдсэн гэмт хэргийн шийтгэлийн тухай урьдчилан тусгаагүй эрүүгийн хууль гэж байж болшгүй. Зохиолчдыг мөрдөн хавчих, хэвлэн нийтлэх эрхийг хааж боох, ном зохиолыг нь шатаах мэтийн элдэв гэмт хэргийн дотроос хамгийн бэрх нь зохиолчийн бүтээл туурвилыг үл тоомсорлон уншихгүй байх явдал билээ. Энэ гэмт хэргийг хувь хүн үйлдсэн бол бүх амьдралаараа, бүхэл бүтэн улс үндэстэн үйлдсэн бол үүнийхээ төлөө бүтэн түүхээрээ төлөөс төлөх болно.

	Эдүгээ миний амьдарч байгаа оронд баян чинээлэг аж амьдрал, утга зохиолд хандах харанхуй бүдүүлэг хандлага хоёрын хооронд ямар нэгэн харьцаа байдагт би анхнаасаа итгэсэн боловч, миний төрж өссөн эх орны маань түүх энэ бүхнээс татгалзуулахад хүргэдэг. Түүхэн баримтыг сөхөж үзэхэд орос эмгэнэл гэдэг зөвхөн онц эрхтэй хэсэг хүмүүст үйлчилсэн утга зохиолын төдийгүй Орос орны шилдэг сэхээтнүүдийн эмгэнэл юм. XX зууны эхний хагаст Орос оронд болж өнгөрсөн үйл явдал нь улс төрийн баталгаа нотолгоогүй номлолоо хүчээр тулган хүлээлгэж түүнийгээ хэрэгжүүлэхийн төлөө улайран зүтгэхдээ олон арван сая хүмүүсийн цусыг урсгаж, амьдралыг нь бусниулсан тухай аймшигт ярианы сэдвээр та бүхнийг өнөөдрийн баярт үдэн гуниглуулахыг би хүссэнгүй. Ер амьдрал дээр бус, онолын хувьд ч авч үзэхэд Диккенсийг уншаагүй хүнийг бодвол уншсан хүн нь ямар ч нөхцөлд хүний амийг бүрэлгэж үл чадна. Энд зөвхөн Диккенс, Стендаль, Достоевский, Флобер, Бальзак, Мелвилл нарыг болон өөр бусад зохиолыг уншсан тухай ярьснаас бус, бичиг үсэг, боловсролын тухай хөндөөгүй юм шүү.

	Бичиг үсэг, боловсролтой хүн гэдэг аливаа улс төрийн баримт бичгүүдийг уншиж, магадгүй гэмт хэрэг үйлдэж, мөн баярлан догдолж ч болно.

	Ленин, Сталин, Гитлер бүгд л бичиг үсэгт тайлагдсан хүмүүс. Мао Зэдун бол бүүр шүлэг бичдэг байсан ч тэдний үйлдсэн нүглийн хэмжээ нь аль хэдийнээ уншсан номынх нь тооноос хэд дахин давжээ. Барууны орнуудад өнөөдрийг хүртэл оршин буй нийгмийн тогтолцоо нь 1917 оныг хүртэл Орос оронд үйлчилж байсныг мартах ёсгүй гэдгийг яруу найргийн тухай ярианд орохоосоо өмнө дахин сануулж байна. XIX зуунд барууны орнуудад нэрд гарсан Оросын сэтгэл зүйн романы хөгжил, орчин үеийн оросын үргэлжилсэн үгийн зохиолын уналт зэрэг нь зөвхөн дээрх зүйлээр л тайлбарлагдана. XX зуунд Орос оронд тогтнон буй нийгмийн харьцаа уншигчдад зохиолын баатраас илүүгээр ер бусын мэт сэтгэгдлийг төрүүлж, энэ нь уншигч өөрийгөө зохиолын баатруудтай адилтгахад саад болж байна. Ганцхан улс төрийн намуудын тухай л жишээ татахад Октябрийн бослогоос өмнө Орос оронд үйлчилж байсан улс төрийн намуудын тоо одоогийн АНУ, Англи зэрэг орныхоос цөөнгүй байлаа. Өөрөөр хэлбэр энэ утгаараа XIX зуун гэдэг нь Барууны орнуудад үргэлжилж байгааг ухаант хүмүүн бүхэн ойлгон тунгаана. Орос орны тухайд бол XIX зуун нь аль хэдийн эмгэнэлтэйгээр төгсгөл болсныг хүн төрөлхтний тохиолдсон гай зовлонгийн ул мөр гэрчилнэ. Бидний амьдран буй цаг үед хэрэв эмгэнэлт явдал тохиолдвол ганц хоёроороо бус харин бүгдээрээ сөнөх тавилантай.
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	Хэдийгээр төрөлх орос хэлтэй хэн бүхэнд улс төрийн аюул хорын тухай яриа хоол унд шингээхтэй адил чухал боловч эл ярианыхаа сэдвийг өөрчлөхийг хүсэж байна. Тийм ярианы дутагдалтай тал нь маргаангүй үнэний тухай ойлголтыг завхруулж, өөртөө маш хялбархнаар үнэн зөвийг олж авахыг эрмэлздэг явдал юм.

	Улс төрийн ярианы толгой эргүүлэм увдис уул төрхөөрөө аливаа нийгмийг шинэтгэгчийн анхлан хэлдэг үг яриатай төстэй байдаг. Миний үеийн олон зохиолч зохиол бүтээлээ туурвихдаа дээрх толгой эргүүлсэн улс төрийн элдэв ярианы тухай ойлголтыг авч, ийм ярианаас тодорхой түвшинд зайлсхийж, утга зохиолын тусын тулд хүлээсэн хариуцлагаа өөрийн зохиол бүтээлээрээ үзүүлэх ёстойг мартаж болохгүй.

	Утга зохиол түүхэн салангид тусгайдаа оршоогүй, хүний ой тойнд ул мөргүй мартагдаж байгаагүй. "Аушвицийн3 дараагаар дуу хөгжим хэн үүсгэж чадах юм бэ?" хэмээн Адарно нэгэнтээ дуу алдсан нь Орос орны түүхийг мэдэх ямар ч хүн тэрхүү асуултыг тавихдаа зөвхөн хорих лагерийнх нь нэрийг өөрчлөөд л дахин давтан асуухад болохгүй гэх газаргүй бөгөөд Сталины хорих лагерьд ул мөргүй алга болсон хүмүүсийн тоо Германы хорих лагерьд үрэгдэгсдийн тооноос хол давсан билээ. Мөн нэгэнтээ "Аушвицийн дараагаар хоолой руу идэх юм давна гэж үү?" хэмээн америкийн яруу найрагч Марк Стрэнд хэлсэн байдаг. Гэвч миний үеийн зохиолч, яруу найрагчид энэхүү тасалдсан дуу аялгууг зохиох авьяас билигтэйгээ харуулсан. Энэ үеийнхэн бол Аушвицийн хүүр шатаах газар бүхий л эрч чадлаараа ажиллаж, Сталин ертөнцөд хосгүйгээр шүтэгдэж, хэдий таслан зогсоох ёстой ч бузар үйл үргэлжилж байхад, хүүр шатаах газрын гашуун утаа, сталинч аллагын үй түмэн нэр усгүй нийтийн шарилын дунд өссөн. Эдгээрийн ул мөр нь өнөөдрийг хүртэл бүрэн арилж устаагүй. Оросын соёлын түүхэнд манай үеийнхний гавьяа зүтгэл бий гэж бодоход таатай агаад угтаа тэд л надад энэ шагналыг авах эрхийг олгосон.

	Миний Нобелийн соёрхол хүртсэн явдал нь манай үеийнхний ач гавьяаг соёл урлагийн өмнө хүлээн зөвшөөрсөн хэрэг бөгөөд миний бие өнөөдөр дэлхийн урлагийн түүхэнд Осип Мандёльштамын нэрийг нэмэхийг хүсэж байна. Сүйтгэж баларсан азгүй хоосон газар дээр бид ухаан санаанаасаа илүү зөн совингоороо нэгдэн, тасралтгүй хөгжих урлагийг нөхөн сэргээхийн тулд шинэ утгаар баяжуулж, биднийг гутаан доромжилсон бүхний эсрэг сөрөн бүхийг өнөөдөр нэхэн дурсахад таатай байна.

	Өөр нэг зам бол яруу найргийг ямар нэг юмны өчүүхэн хэлтэрхий, үлгэн салган зүйл мэт үзэх явдлыг зогсоож, өөрчлөн шинэчлэх зам байлаа. Энэ нь үнэн хэрэг дээрээ урлагийн сонголт байсан агаад угтаа ёс суртахууны бус, гоозүйн таашаалаар илэрсэн. Жам ёсоороо хүн бол өөрийгөө соёлын зэвсэг бус туурвин бүтээгч, төдийгүй түүнийг өөртөө тээгч билээ. Платин, Лорд Шефтсбери, Шеллинг, Новалис нарын урлагийн тухай хэлсэн сэтгэл хөдлөм үгийг XX зууны төгсгөлд давтан хэлэхэд яруу найрагч үргэлж ямар нэгийг ухаарч хэзээнээс Музагийн дуу хоолой гэж нэрлэгдсэнээрээ хэлний увдис чадалд автагджээ. Хэл яруу найрагчийн хэрэглүүр болдоггүй, хэл нь өөрөө оршин байхын тулд яруу найрагчийг гол зэмсгээ болгодог. Хэлийг нэгэн амьд биет (гэхдээ шударга) гэж авч үзвэл тэр нь ёс суртахууны хэм хэмжээг өөрөө тодорхойлж чаддаггүй.

	Аливаа яруу найрагч анхлан шүлэг бичиж эхлэхдээ өөр өөр санаанд хөтлөгддөг хийгээд зарим нэг нь дурлалт хүнийхээ сэтгэл зүрхийг булаах гэж, эсвэл эргэн тойрныхоо амьдралд хандахдаа орчлонгийн жам ёс болоод эх орныхоо тухай эргэцүүлдэг байхад өөр нэг хэсэг нь тухайн хоромд төрж байгаа сэтгэл зүрхнийхээ нууцыг нээж, орчиндоо өөрийнхөө дууг үлдээх сэн гэж адгадаг. Ийнхүү яруу найрагчийн хуудас цаасны голд эрээчсэн хэдэн үг нь нэгэн толбо мэт харагдахад тэр нь хүн хийгээд орчлон ертөнц нь түүнийг үзгээ шүүрэхэд хүргэсэн тэр бодлоос ч ангид, сэтгэлийнх нь догдлолоос ч хамааралгүйгээр хэлтэй шууд харьцаж эхлэхэд нь хэдийнээ бичигдэж цогцолсон байдаг. Эл ангид хараат байдал нь харин ч дур зоргын мэт бөгөөд оюун санааны эрх чөлөөг олгодог. Хэл нь зохиолчоосоо ахмад бөгөөд өөртөө үлэмж их эрч хүчийг агуулдаг. Физикийн ухаанаар бол төвөөс зугтах энэхүү хүч нь хэлэнд цаг хугацааны гадна орших эрхийг олгодог ба үүнд ч хэлний хүчин чадал оршино. Хэлний энэхүү хүч чадал нь тухайн хэлээр аль хэр олон үндэстэн ярьдгаар бус, харин уг хэл дээр ямар агуу их яруу найраг бичигдсэн гэдгээр тодорхойлогдоно. Энэ тухайд эртний Грек, Ромын зохиолч, яруу найрагчид хийгээд гагц Дантег нэрлэхэд л хангалттай. Өнөөдөр орос юм уу англи хэлээр бүтээгдсэн ямар нэг туурвил нь түүний даруй мянган жилээр ч амьдарч чадахыг мөн адил харуулж байна. Яруу найрагч бол аливаа хэлний оршин байх арга хэрэглүүр нь байдаг. Их Оден энэ тухай "Төрөлх хэлээ амьдруулж чаддаг хүнийг найрагч хэмээн нэрлэнэ" гэж хэлжээ. Намайг, таныг, бид бүхнийг үхэж үрэгдэж одоход хэл нь хүнээс урт настайгаараа бус, ямар нэг өөрчлөлт хувиралтад зохицох чадалтайгаараа л үлдэж хоцордог билээ. Яруу найрагч шүлгээ өөрийнхөө хоромхон зуурын алдрын төлөө биш, харин шүлэг найраг нь хэсэгхэн ч атугай амьдраасай л гэж бичдэг. Найрагч хүнд хэл өөрийнхөө увдисаар л шүлгийн мөрүүдийг нь бичүүлдэг.

	Яруу найрагч шүлгийнхээ эхний мөрүүдийг төрөхөд яаж төгсөхийг үл мэдэхийн дээр зарим үе өөрийн бичсэнээ гайхан уншиж, зарим үе шүлэг нь түүнийг холын холд аваачдаг. Энэ нь ирээдүйн хэл одоотой нэгдэн шүлэг төрөх агшин юм. Бидний мэдэж буйгаар бол танин мэдэхүйн 3 арга бий. Үүнд, задлан шинжих, зөн билгийн болон библийн, лүндэн буулгагчдын далдыг харахдаа ашигладаг гэсэн тийм аргууд юм. Утга зохиолын бусад хэлбэрээс яруу найргийн ялгагдах гол онцлог нь дээрх танин мэдэхүйн гурван аргыг шууд хэрэглэдэгт оршино. Ихэнхдээ зөн билгийн ба далдыг мэдэх хоёр аргыг голлодог. Сүүл холбон шүлэглэх хийгээд ганцхан үгийн хүчээр гэсэн яруу найрагч нь урьд өмнө хэний ч хүрээгүй, магадгүй өөрөө зүүдлээ ч үгүй тийм өндөрлөгт хүрч болдог. Шүлэглэх нь юуны өмнө оюун тархи, ертөнцийг үзэх үзлийг хөгжүүлэгч асар их хурдасгуур юм. Ийнхүү шүлэг бичихийн амтыг мэдэрсэн хүн түүнээс салж чадахаа больдог нь архичид эсвэл хар тамхичдыг санагдуулдаг. Хэлний эрхэнд ингэж автсан хүнийг би жинхэнэ яруу найрагч мөн гэж нэрлэнэм.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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